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Aunomayus. B cratbeé pacCMOTpPEHbl MCCIENOBAaHUS U KIACCU(PHUKAILUSA  CIIOKHBIX
MPEIJIOKEHUM B KUPTU3CKOM U JPYTHX SI3bIKaX aJITAMCKON ceMbH. J[atoTcsi pa3Hble B3NSl YUEHBIX
IIPU ONpPEEIICHUU BUIOB CIOXKHBIX npeanoxenuid. [Ipu pazbopke onpenensitoTcsi CHHTaKCUYECKHE
pa3IMYMs U CXOKECTH CIOXKHBIX MpennokeHuil. [Ipu ananuse onpeaessitorcss uX CUHTAaKCHYECKUE
cxonctBa W pasznuuus. Kuprusckas mnocioBuUla HMEET BO3MOMKHOCTh HCIOJb30BaHUS B
XyJOXKECTBEHHBIX TPOU3BEICHUAX, PA3TOBOPHOM CTHIIC, MYyOIHIIMCTUYECKUX M XyJOKECTBEHHBIX
kaHpax. WM paccmaTpuBaeTcs B TECHOW CBSI3U C WX CHHTAKCHUYECKOM OCOOEHHOCTBHIO, 4acTo
BBITCKAIOIICH HEIOCPEICTBEHHO M3 3TOro. Her HHM OmHON cdepbl KU3HU Hapoaa, KOTopas He
OTpak€Ha B IIOCIOBUIAX M IIOTOBOpKAaX. B HeW wu3naraercss HE TOIBKO COBOKYITHOCTh
MOBCEIHEBHOTO U OOIIECTBEHHOT0 KHU3HEHHOTO OMBITa HAPOJa, HO M €ro TPaJAUIIUU, IePEKUBAHNUS,
TICUXOJIOTHS, B3MISABI Ha M0OpO, 370, MpUpoAy H ee siBieHus. Ho Takoe Ooraroe u ryOokoe
3HAUEHHUE JOCTUTAETCS C MOMOIIBI0 KOPOTKHUX M XYIOKECTBEHHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHM.
[TosTOMy MBICTB, BRIp@XKEHHAsI B HUX, OUYEHb BBIpa3uTEIbHA M OCTpa, oOpa3Ha. B mocnoBuiax u
MOTOBOPKaX MbI BUAMM HE TOJBKO Jydlnne oOpa3ibl HApOJHOW MYAPOCTH, HO M OOTaTcTBO
HApOJHOIO S3bIKA, CUIIY CJIOBA.

Abstract. This scientific article examines the research and classification of complex sentences
in the Kyrgyz and other languages of the Altai family. Different views of scientists are given when
determining the types of complex sentences. When disassembling, syntactic differences and
similarities of complex sentences are determined. The analysis identifies their syntactic similarities
and differences. The Kyrgyz proverb can be used in works of art, colloquial style, journalistic art
genres. And it is considered in close connection with their syntactic peculiarity, which often follows
directly from this. There is not a single sphere of people’s life that is not reflected in proverbs and
sayings. It sets out not only the totality of the everyday and social life experience of the people, but
also its traditions, experiences, psychology, views on good, evil, nature and its phenomena. But
such a rich and deep meaning is achieved through short and artistic syntactic constructs. Therefore,
the thought expressed in it is very expressive and sharp, figurative. In proverbs and sayings, we see
not only the best examples of folk wisdom, but also the richness of the folk language, the power of
the word. This scientific article deals with the research and classification of complex sentences in
the Kyrgyz and other languages of the Altai family. The use of complex sentences in Kyrgyz
proverbs about animal husbandry. As well as their historical kinship and syntactic differences

() _®
Tun nuyensuu CC: Attribution 4.0 International (CC BY 4.0) 458


http://www.bulletennauki.com/

Broanemens nayxu u npaxmuxu [ Bulletin of Science and Practice T. 7. Ne12. 2021
https://www.bulletennauki.com https://doi.org/10.33619/2414-2948/73

between the Kyrgyz and other languages of the Altai family. Different views of scientists are given
in determining the types of complex sentences. When disassembling is determined by the syntactic
differences and similarities of complex sentences.

Knrouesvie cnosa:  MOCHOBUIBI,  KUPTU3CKUH  A3bIK,  S3bIKM  AJTalCKOW  CEMBH,
armIIOTHHATUBHBIC SI3BIKM, CHUHTAKCHC, CJIOXHBIC IPEIJIOKCHUS, CHHTAKCUYECKHE KaTeTrOpUH,
CHUHTAKCUYECKHUE CBSI3H, BUIbI CIIOKHBIX MPEIJIOKEHUH.

Keywords: proverbs, Kyrgyz language, languages of the Altai family, agglutinative languages,
syntax, complex sentences, syntactic categories, syntactic links, types of complex sentences.

B 1990-e roapl KUpPru3CKUi S3BIK CTajl OJHUM M3 OCHOBHBIX SI3BIKOB TIOPKCKHUX HAapOJIOB.
[Toromy dYTO HCTOpHSI KHUPTU3CKOTO S3bIKAa CBSI3aHA C TIOPKCKUMHU S3bIKAMU BXOSIIMMU B
aNTalCKyIO S3BIKOBYIO CEMbIO (Hapsily ¢ MOHTOJIbCKUMH, TYHTYCO-MaHWKYPCKUMH, KOPEHCKUM U
ATIOHCKUM S3bIKaMHU). AnTalicKkasi OOIIHOCTH SI3bIKOB B JIaJIbHEHIIIEM [TOCTOSSHHO MEHSUIACh B CBSA3H C
Pa3IMYHBIMHU SI3BIKOBBIMH BJIMSHUSMHU B TEUEHHE JUIMTEIBHOTO IEPUOJa BPEMEHHU B CBS3H C
Pa3IMYHON CTENEHBIO UX CBSA3H C PA3IMYHBIMU HAPOJAMH U SI3IKAMH Ha PAa3IMYHBIX TEPPUTOPHUSIX.
Hcxonst u3 3T0ro, ObLUIO CO3aHO MHOTO SI3BIKOB PAa3IMYHOTO MPOUCXOXKICHHS, KaK ONMU3KUX, TaK U
OTAAQJIEHHBIX JApYyr oT aApyra. OJHaKO BO MHOTMX M3 HMX MOYKHO 3aMETUTh HAJIUYUE KaKue-TO
SI3BIKOBBIC OOIIHOCTH, CXOJICTBA, COXPAHMBIIHECS CO BPEMEH JPEBHETO TMpas3blka, a TaKxkKe
BO3HUKILIUX B PE3yJbTAaTE ATUTEIbHBIX KOHTAKTOB.

[Ipy BBIMONHEHWH JAHHOTO HAYYHOTO HCCIEAOBaHUA ObUI MPUMEHEH B OCHOBHOM
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKHI METON, a TakX e M0 Mepe HEOOXOIMMOCTH METO/bl HAOMIOAEHUS U
00001IeHuSI.

Torna HauHeM ¢ M3y4YEeHHsI CIIOKHBIX CIOBOCOYETAHUM B aJITaliCKOM, LIOPCKOM U XaKaCCKOM
sa3pikax. O kmaccuuKaluyu U U3y4YEeHUU CIOXKHBIX Mpenioxenuid mpodeccopa H. I1. [IpipeHkoBoit
«I'pammaruka oifporckoro si3pika» (1940) u «I'pammaruka antaiickoro sizpika» (1969).

Tpu rpammaruku, cozpanubie H. II. J{pIpeHKOBOM, MOXOXKM JIpYyr Ha Jpyra IO CTPYKTYpe,
COZICpKaHHIO U IPUHIIUIIAM. B CBs3H ¢ 3TUM B 3TUX paboTax OH BhIpa3Uil CBOM 0oJiee HACHIIIICHHBIE
B3MJIAJIBI HAa TPaMMAaTHKY IMIOPCKOTO si3blka. B 3Toil paboTe BmepBbie OBLIO JaHO HCCIIETOBAHHE
CHUHTaKCHCa CJIOKHBIX MPEJIOKEHUI B TIOPKCKUX sA3bIKax. [I0 CyTH, OH HE yCTaHABIMBAET YETKOU
TPaHULBl MEXIY CJIOXKHBIM MpPEIIOKEHUEM U MPOCTHIM MpEeAJIOKEHHEM. TakuM o00pa3oM,
«IIllopckas rpaMmaruka» HeE SIBISETCS HAYYHBIM HCCIIEOBAHUEM, OHA CUUTAETCS YCTOSBIIMMCS
yueOHHMKOM. B maHHOW paboTe CIOXHOE TPEIIOKEHHE C PaBHBIMU CBSI3SIMH Ha3bIBAeTCS
«CBSI3HBIMY», @ UX CTPYKTypa pacCMaTpUBAETCA aHAJIOTUYHO MIPOCTOMY TpeIoKeHuo [1].

B cBsi3u ¢ 3TUM cnieAyeT caenarh CaeayIMMi BBIBO, UTO CIOKHOE MPEAJIOKEHUE ¢ 00paTHOM
CBSI3bI0 HA3bIBACTCA «CIOKHBIM» M HE HMEeT TEepPMHHA, OOBEAMHSIONIETO JaHHBIA BHI
MPEAJIOKEHUs. ABTOP HE CUMTAET UX B3aMMO3aBHUCHUMBIMH. [l0 MHEHHMIO y4eHOro, MmpeiokKeHHe
HA3bIBACTCSl CIJIOXKHBIM MPENJIOKEHUEM, TOJIBKO €CIIM OHO OTHEIIEHO OT MpEANIOKEHHs. ABTOp
CUMTAET, UTO UX CBS3bIBaIONINE (POPMBI OPraHU30BAHbI CYIIECTBUTENbHBIMU U JeenpuyacTusmMu. Ho
CMBICJ TIEPEBEPHYTOTO MPEJIOKEHUSI HE pacKpbIBaeTcs. B pesynbrare pa3inuyust MEXIy CIOKHBIM
MPEIVIOKEHUEM U IPOCTBIM IPEIOKEHUEM HCUE3AI0T, & ONIOPHOE MPEIJIOKEHUE PacCMaTPUBAETCS
KaK «pacIIUPEHHBIN YIeH», a OMOPHOE — KaK «000pOThl». To €CTh MpeanoKeHus, Kak ¢ TeM WIH
WMHBIM HalpaBiIeHHEM, TaK U C CYUIECTBUTEIIbHBIMU WIH JCETPUYACTUSMHU, PACCMATPUBAINCH KaK
CIIOKHBIE TIpeTIoKeHus [1].
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[Io cBoeMy 3HAUEHUIO  «CYIIECTBUTEIbHBIE  OOOPOTHDY  SBISAIOTCA  MPOCTBHIMU,
«TPUTSHKATENBHBIE 000POTHI» — CHUCTEMHBIMH, a JOIMOJHUTENIbHBIE U yTBEPAUTEIbHBIE 000POTHI
SIBJISIFOTCSL CUCTEMHBIMM JIOTIOJTHEHUSIMU WJIM CUCTEMHBIMHU mojakperuieHusmu [1]. Kpome Toro,
aBTOD BBIACIISCT CIIOKHBIE CBSI3HBIC MTPETIOKECHUS KaK “TIOBECTBOBATEILHBIC 000POTHI .

Taxxe H. II. [pipeHkoBa 3T0 A00aBiIsSeT TMPEIIOKEHHS B CTOJOLUBI B  CIOXKHBIX
MPEIJIOKEHUIX, B «O0OpPOTH», B OObEIUHEHHBIC MPEIIOKEeHUS. TakuM 00pa3oM, B «ILIOPCKOM
rpaMMaTHUKe» HET YETKON pa3IeNuTeIbHON IPAHUIBI MEXIY MPOCTHIM MPEAJIOKEHUEM U CIIOKHBIM
MPeUIOKEHUEM. DTH HEAOCTAaTKH aBTOpa 3aKIIF0YAOTCS B TOM, YTO B €ro paboTe MOHSATHE «000POT
cpaBHuBaetcsa ¢ npemnoxkenueMm. H. II. JIpipeHkoBa eciu B 000poTax €CTh IVIaBHBIC WIEHBI, OH
CUUTAET, YTO ATO TOYHO. A JIJIsl TOT0, YTOOBI UMETh ONOPHbIE MPEAJIOKEHUS, 000POTHI JOIKHBI OBITh
3akperuieHbl. Ha OCHOBaHHMM 3TOro aBTOp JENAET BBIBOJ, YTO B IIOPCKOM SI3bIKE HAKIOHEHMS
BBIPQ)KAIOTCS YCJIOBHBIMH (OpPMaMu  -3aH, -3aapa, T.€. OOpa3yloT YCIOBHBIE HAKJIOHEHHUS,
MIPOTUBOIIOJNIOKHBIE U 3aMEHUTENbHBIE TPEAJIOKEHUs [1].

Pa6ora H. I1. JIpipeHKOBOIA, HECMOTPS Ha BhIIIEyKa3aHHBIE HEJJOCTATKU, B CBOE BpeMsl BHECIA
OO0JBINON BKIIJ B pa3pabOTKy CHHTAKCHCA CIIOKHBIX MPEIJIOKCHUH B TIOPKCKUX s3bIKaX. A aHAIH3
KJIACCU(UKAIIUU M U3YYCHUS CIIOKHBIX MPEUIOKEHUHN 10 OAITKUPCKOMY SI3BIKY ITPOBEI Mpodeccop
H. K. JImutpueB. OCHOBHOH BKJIaJ aBTOpa ATOH pabOTHl OTPOMEH B M3YYEHHH CaMOTO CIIOXKHOTO
MPEJIOKEHUS U €ro Pa3lInyvil ¢ MPOCTHIMU TMpeasiokeHusiMu. PaboTa yuyuThiBaia HETOYHOCTH,
HEJIOCTaTKU BCeX rpaMmarnueckux padort. [Tokazansl Henoctatku H. I1. J[pIpeHKOBOM B OTHOIIICHUH
000pOTOB, WIEHCTBA B cucTeMe U T. A. [2]. Hapsny ¢ atum H. K. JImutpueB BeigesieT ClieayOmue
MPU3HAKM, OTHOCSIIMECS K  CIOXKHBIM  HIPEUIOKEHUsM: 1) OTHOCUTEIbHAas  CMBICIOBas
CaMOCTOSITENIbHOCTh TPOCTBIX NPEUIOKEHUH B COCTaBE CJIOXKHBIX MPENJIOKECHUI; 2) HaTu4ue
IVIaBHBIX WICHOB (HAJIMYME CKa3yeMOIo U CKa3yeMoro). OTO HaIlpaBJIEHUE CUYUTAIOCH €AUHCTBEHHO
BEpHBIM, 0€3 CIIOB, HE CYIICCTBOBABIIMM B IIEPHUOJ PA3BHTHS TIOPKOJIOTHU. B TO BpeMs mpocThie
MPEJIOKEHUST C OJHOM cuUCTeMOM He wu3yvyanuch U He onpenemsuiuck. H. K. JImutpueB He
paccMaTpuBaeT MPOCTbIE NPEIJIOKEHUS KaK COCTaBHBIE CTPYKTYpPbl CIOXHBIX MPEIOKEHUN.
[TopToMy HanMuMe TIABHBIX WIEHOB B TMPOCTHIX MPEIIOKEHUSIX pPacCMaTPUBAIOCh Kak
oOsi3aTeNibHasi Mepa, BXOMSIIAsl B COCTaB CJIOXKHBIX TMPEIIOKEHUNW. A B OTHOIICHUH BOIIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C TUMaMu oOpatHo#M cBs3u, mpod. H. K. JImutpues, kak u H. II. [IpipenxoBa, -ca
BBIJICJISIET TIOBECTBOBATEIIbHBIE YCJIOBHBIE W IPOTUBOMNOJIOKHBIE MPEIJIOKEHUS C YCIOBHBIM
appukcom [2].

Opnako B tpymax H. K. JImutpueBa, Kk coXalleHHIO, IO CUX MOp 0C000€ 3HAUYECHHWE HWMEET
CXOACTBO MEXAY OC3TUYHBIMU U O€3TMUHBIMU MPEATIOKEHUSIMH, BCTPEUArOIIeecs B UCCIETOBAHUIX
HEKOTOPBIX TIOPKOJIOTOB. VIMEHHO WU3-32 CMBICIOBBIX COOTHOUIEHUM MEXAY MPOCTHIMU
MPEVIOKEHUSIMU B COCTaBE CIIOKHBIX TMPEIJIOKEHUM U paccMaTpHBasi MOAYMHUTEIBHBIE COIO3HBIC
CJIOBa KaK TMpHU3HAK TMOJYMHEHHOCTH, aBTOP pPAacCMAaTPUBAET HEKOTOPHIE BHUIBI TMOMYMHEHHBIX
CIIOKHBIX MPEIJIOKEHUH KaK MOAYMHEHHbIE CIIOXKHBIE mpemiokenus [2]. Hanpumep: 1. Amwi 6ap
baamuip, amul 10K amulp (makan). 2. [apvl uen 6ap scepoe 31 en6ec, sxardovipc bap dcepoe am
enbec (makan). YTBEPKIECHUE O TOM, YTO MPEATOKEHHUS C TAKUMHU CBSI3HBIMU CIIOBAMH OTHOCSTCS K
MMOMYMHEHHBIM CJIOKHBIM TPEJIOKCHHUSIM, B OCHOBHOM, SIBIIIETCSI MEXaHUYECKHUM TIEPEHOCOM B
TYpPEUKHUH SI3bIK MPU3HAKOB IPAMMATHYECKOTO CTPOSi PYCCKOTO sA3bIka. KacarenpHO 3TOrO Bompoca
kazaxckuil yuensrii H. X. JlemecuHoBa cka3asna, ObUIO MPaBIOH: «...B Ka3aXCKOM SI3BIKE HET CBS30K,
COCUHSIONINX 3aJHee MPeUIOKEeHNEe ¢ TIaBHBIM» [1]. DTa 0coOeHHOCTh TpHCYyIIa OONBITUHCTBY
TIOPKCKHUX SI3bIKOB. Ellle 0onHOM ero ceppe3HOM OMIMOKON OBLI0O Ha3BaHUE «OIPENEIUTENbHOE
HakJIOHeHHne». Ha caMoM fene, OHM [JOJDKHBI pPAacCMAaTPUBAaTBCA KaK COCTABHBIE YJICHBI
MIPEAJIOKEHHUS.
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Ha nmpumepe mocioBuil ¥ MOTOBOPOK O >KMBOTHOBOJICTBE JIOKa3bIBAa€M, UYTO B KHUPTU3CKUX
MOCJIOBUIIAX M TOTOBOPKAaX M3 YHMCIA CIOXKHBIX YacTO YMOTPEOSIOTCS OeCHpHU30pHBIE CIOMKHBIC
npemioxkenus. Kak orMeuyanocs BbIlIe, OJHUM U3 HanOoJiee IEHHBIX 00pa3ioB YCTHOTO HAPOIHOTO
TBOPYECTBA KUPTU3CKOTO HAPOJIA SBJISIOTCS MTOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH. HeT HU 0fHOM cdephl KU3HH
Hapojaa, KoTopash He OTpa)keHa B IMOCJIOBUIAX W TOroBOpKax. B Hell u3naraercs He TOJIBKO
COBOKYITHOCTH TIOBCEITHEBHOTO M OOLIECTBEHHOTO KU3HEHHOTO OIbITA HAPO/AA, HO U €ro TPaJulINH,
MEePEeKUBAHUS, TICHXOJIOTHSI, MPEICTaBICHUS O Mo0pe, 37ie, Mpupoae U ee siaeHusx. Ho Takoe
Ooraroe W mIyOOKOE 3HAUYEHUE JOCTHTAeTCS C TIOMOINBID KOPOTKHUX U  XYIO0XKECTBEHHBIX
CUHTAKCHUYECKNX KOHCTPYKIMH. [loaTOMy MbICIB, BBIpa)K€HHas B HEM, OYEHb BbIpa3UTeNIbHA U
octpa, oOpa3Ha. B mociioBuIiax 1 moroBopkax Mbl BUJIUM HE TOJBKO Jy4IIHe 0Opasibl HApOIHOI
MYIpPOCTH, HO U OOraTCTBO HAPOJIHOIO S3bIKa, CHIIy CJIOBA. SI3BIK MOCJIOBHUI] M IOTOBOPOK
pPa3BUBAJICS TaK ke, KAK CO BPEMEHEM Y JIIOJIeH yIITyOJsIUCh )KU3HEHHBIN OIIBIT, MPEICTABICHUS O
MpHUpOJIe M 00IIeCcTBE, MOBBIIIAACH UX CO3HATENBHOCTh. ClI0Ba, KOTOPHIE CYUTAIOTCS U3IUIIHUMU
[0 COCTaBy, OTOpPACHIBAIOTCSI WU JOBOAATCS 1O IIOCIETHEro Ipeneia KpaTKOCTH, a Takke
CTHJINCTUYECCKU OQOpMIIIIOTCS. B pe3yinbrare OH TpeBpaTWiICS B CTPYKTYpY, KOTOopass HUMeEET
HEKOTOPBIE UCKIIIOUEHHUSI, OTIIMYHBIE KaK OT Pa3roBOPHOr0, TaK U OT MUCHbMEHHOTO JINTEPATyPHOTO
sa3pika. «[lo cBoel CHHTaKCHYECKOW CTPYKType MOCIOBHUIA-TIpeKpacHas (opma OOBIKHOBEHHOM
peuu: 3TO HE KHIIKHAS pedb, a JKMBas YCTHAs peub», — OTMeYaeT PYCCKUU si3bikoBen M. A.
Pri6HukoBa [3]. Bo-BTOpBIX, cama MOCIIOBUIIA TAKKE YaCTO UCIOJIb3YETCS B PA3rOBOPHOM peyH.
Jlrogu oOparmiaroTcsi K MOCIOBHIIAM, YTOOBI TOKA3aTh CBOM MBICIHM OTHOCHUTEIBHO TOTO WJIM MHOTO
coOpiTua. C HUM MOJKPEIUISIOT CBOM MBICIH, JOKa3biBaloT. Ho pasHuiia Mexay mpeaioKeHUsIMU,
UCIONIb3YEMbIMU B PA3rOBOPHOM peyH, 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO MOCJIOBHIIBI U TIOTOBOPKU HOCST
MOCTOSHHBIM ~KOMOMHAITMOHHBIA XapakTep. Tak Kak TMpPEeMIOKeHHs] B YCTHOW pedd He
MEPECTPAUBAIOTCS MO OMPENEIICHHOMY YCJIOBHIO, a YNOTPEOISIOTCS B TOTOBOM BHJIE, a HE
(dbopMupyIOTCS BHOBb 10 YCI0BHIO. KHprusckas mociaoBHila IMEeT BO3MOKHOCTh HCIIONIb30BAHUS B
XyJOXKECTBEHHBIX TPOU3BEACHUAX, PA3TOBOPHOM CTUJIE, MYyOMHIIMCTUYECKUX XYH0’KECTBEHHBIX
xkaHpax. M paccmarpuBaeTcsi B TECHOM CBSI3U C UX CHHTAKCHUYECKOW OCOOCHHOCTHIO, YaCTO
BBITEKAIOIIEH HEMOCPEACTBEHHO U3 3TOro. OAHON U3 XyI0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEN MOCIOBHIIBI
SABIISIETCS KPATKoCTh. IlycTh 3TO OyayT NpEmIOKEHHs C TPOCTOW CTPYKTYpOH MpeaoKeHH,
MPEUIOKEHNUS CO CIIOXKHOW CTPYKTYpPOM MpenokKeHuil OyayT O4eHb KOPOTKUMHU. BOIBIIMHCTBO
MOCJIOBHI] U TIOTOBOPOK B CJIOKHOM CTPYKTYpe MPEUIOKEHUN OyIyT UMETh TTO3TUUYECKHUE CBOMCTBA.
06 stom roopurt C. I'. Jlazytun: « MHOTHE MMOCTOBUIIBI, KaK ABYXUYJICHHBIC, TAK U MHOTOUJICHHBIE,
CTaHOBATCA NecHAMHU-(pazoBukamm» [4]. Hanpumep:

1. JKaman ammpul dcaxusl bakcay myanap,

Kyuixonyn mabwvin mancay wiymkap.

2. Man anacvt — muluibinoa,

Aoam anacvt — uuunoe.

3. Bynymmyn KepKy el MeHeH,

byyoanowvin kepxy mep meren.

4. Dxu 633 o1 cakmaum,

HKanewviz 633 srcan caxmaiim.

Kak Bbl MoOXeTe BHAETh B MPUBEACHHBIX BHINIE MPUMEPaX, 0€3 KaBbIUEK CIIOKHBIE
MPEJIOKEHNUS COCTABISIIOT TEKCT CTarbu. B To ke Bpemsi 3T0 Obulo Ha 0Ooliee BHICOKOM YpPOBHE
3BY4YaHHUs M BBIPA3UTEIBHOCTH, TaK KaK OHM 3ByYaJIM KaK B3aWMHas TECHs. Takxke, MOCKOJIbKY
KUPTU3CKUN HApOJ M3aBHA ObLT OJIM30K K KUBOTHOBOJCTBY, MBI MPOAHATM3UPOBAIINA TIOCIIOBUIIBI U
MIOrOBOPKH O KUBOTHOBOJICTBE, PACKPBIBASI CYTh CTAThU.
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CrnoxHble TMpeIOKEeHNs B MOCIOBUIAX U MOTOBOPKaX YHCIEHHO 0ojiee JTOMHUHHUPYIOT, YEM
npocthle mpepiokenus. [loroMy 4yTo B HaOMIOACHUSIX M SKCIEPUMEHTAaX JIIOAU MO HE TOJBKO
HAOIIOaTh MPUPOAY, BHYTPCHHHE CBOMCTBA OTIENBHBIX SBICHUN B JKU3HHM WM OOIIECTBE, HO U
BUJIETh UX MHOTOTPAaHHYIO CBSI3b, CXOJICTBO, pa3jinuue ¢ Apyrumu siBiaeHusamu. [lo 3Toi nmpuuuHe
MOCJIOBUIIBI YACTO COZiepKar B ce0e 1Ba 00beKTa, 00pasys clokHOe mpeuiokenue. Takum odbpazom,
KaK BHUJHO U3 INPHUBEACHHBIX BBIIIE MPUMEPOB, B KHUPIU3CKOM IOCIOBULE OYEHb YaCTO
UCTIOJB3YIOTCS OE3TMYHBIE CIIOKHBIE MTPEIOKCHHUS.
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